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Özet
Farsça ve Türkçenin birbirini etkilediği kabul edilmektedir. Bu makalede bu etkileşimin yoğun olduğu "Sebk-i Hindî" akımı şairlerinden biri olan Nâ’ilî (ö. İstanbul H. 1077/M. 1666) üzerinde durulmuştur. Onun şiirlerinde yer alan "göz" ile ilgili Farsça kelime ve tamlamaların anlam alanları araştırılarak, "göz" için seçtiği Farsça kelimelerin özelliklerine değinilmiştir.
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Giriş
Bu yazıda 17. yüzyıl Osmanlı sahasının önemli şairlerinden Nâ’ilî’nin gazellerindeki “göz” imajı ve bu imajın anlatımında kullanılan Farsça kelime ve tamlamalar üzerinde durularak Klâsik Türk Edebiyatı ile Klâsik Fars Edebiyatı arasındaki bağlantılara işaret edeceğiz.

17. yüzyılda yaşamış (d. ? İstanbul - ö. M. 1077/H. 1666 İstanbul) ve önemli memuriyetlerde bulunmuş olan Nâ’ilî, Pîrîzâde Mustafa Nâ’ilî Çelebi olarak da anılır. 19. yüzyılda yaşamış bir diğer Nâ’ilî mahlaslı şairden ayırt etmek için kendisine Nâ’ilî-i Kadîm de denir (İpekten 1990; 1997).
Müretteb bir divana sahip olan Nâ’ilî, divanını ölümünden sekiz on yıl kadar önce tamamlamıştır. Nâ’ilî’nin divanı, çeşitli yazma nüshalar karşılaştırılarak Halûk İpekten tarafından yayınlanmıştır (İpekten 1970).
Nâ’ilî-i Kadîm’in Nef’î, Bahâî, Neşâtî gibi Türk şairlerinden etkilendiği gibi Sâ’ib, Senâ’î, İsmetî, Vecdî, Şevket gibi İranlı şairlerden de etkilendiği gazelleri incelendiğinde ortaya çıkmaktadır (Babacan 2010).
1. Delâlet/İşaret Teorisi

Bu kısa girişten sonra asıl konumuza dönüyoruz. Bilindiği gibi “mana”, sözü söyleyenin zihninde var olan zihinsel bir varlıktır. Bu zihnisel varlık, dış dünyada hakikati olsun ya da olmasın herhangi bir varlığın zihindeki yansıması ise kavram; varlıklar arası bir ilişkinin yansıması ise tasavvur adını alır. Kavram’ın bir dil varlığı olarak ortaya çıkması kelimeyi; tasavvur’un bir dil varlığı olarak ortaya çıkması terkibi (cümle, kelâm) meydana getirir.
Mantığa İbn Sînâ’nın soktuğu ve sonradan belâgatin de bel kemiğini oluşturan delâlet, sözünü ettiğimiz “zihinsel varlık”la onun dildeki karşılığı olan “kelime” ya da “terkip” arasındaki ilişkidir. Delâlet teorisinde kelimenin lafzına dâll (işaretleyen/gösteren), kelimenin anlamına ise medlûl (işaretlenen/gösterilen) denir (Taylan 1996: 80-81).
İsviçreli dilbilimci Ferdinand de Saussure, yirminci yüzyıla yaklaşırken İbn Sinâ’nın delâlet teorisini andıran Batı için yeni bir teori ortaya atar. Bu teoriye göre dil, signe (=delâlet) işaret/gösterge, signifiant (=dâll) işaretleyen/gösteren ve signifié (=medlûl) işaretlenen/gösterilenden oluşur. (Türkiye’de Saussure’ün terminolijisini karşılamak üzere yaygın olarak gösterge-gösteren-gösterilen terimleri kullanılmaktadır.) Gösteren, dil göstergesinin (kelime) zihnimizde canlandırdığı ses imajıdır, gösterilen, dil göstergesinin taşıdığı kavramdır (Filizok, “Gösterge (İşaret/Signe) ve Anlam”, www.ege-edebiyat.org).
Batıda, ilk kez Saussure’ün ortaya attığı bu teori, daha sonraları geliştirilmiş ve genişletilmiş, teorinin ana kavramları değişik düşünürler tarafından değişik terimlerle ifade edilmiştir. Bunlar içerisinde en yaygın olanı iletişim teorisinin korucusu olan Roman Jakobson’un ortaya attığı görüşler ve terminolojidir.

2. Na’ilî’nin Gazellerinde Göz Kavramı

Görme ve işitme, diğer duyu organlarına göre -koklama, tatma gibi- bilginin kaynağı olma bakımından daha önde gelir. Görme ve işitmenin öncelenmesi durumu, bir bilgi türü olan şiir (elbette Klâsik Türk şiiri) için de geçerlidir. Bu yüzden de yazımızın konusunu göz ile sınırlı tutmayı uygun gördük ve Nâ’ilî’nin gazellerinde, “göz” kavramını ve göz ile ilgili diğer kavramları gösteren Farsça kelimeleri inceledik.

Temel anlamı (göndergesel anlamı, Fr. dénotation, Far. delâlet-i mutâbaka), görmeye yarayan duyu organı olan göz kelimesi, Türkçe Sözlük’te, bu temel anlamı dışında on iki ayrı madde hâlinde açıklanmıştır (Akalın vd: 2005; Aksan 1995: 76.) ki bu da kelimenin sadece Türkçede ne kadar geniş bir anlam çerçevesine (Anlam çerçevesi, göstergelerin dil düzeni içerisinde taşıdığı bütün değerler, temel anlamlarıyla birlikte yan anlamları, (Fr. connotation, Far. delâlet-i ilzâmî), çağrıştırdığı bütün kavramları içerir.) sahip olduğunu gösterir.

Bilindiği gibi “Aynı gerçeklik alanını ifade eden kelime kümesine”, kelime alanı (Fr. champ lexical) denir. Eş anlamlı kelimeler, aynı kelime ailesine, aynı alana ait kelimeler, aynı kavramı ifade eden kelimeler ortak birer noktaya sahiptir ve bundan dolayı birer kelime alanı oluştururlar (Filizok, “Metin Analizi Açısından Kelimeler”, http://www.ege-edebiyat.org).
Bir metinde kelime alanlarının tespitinin amacı, metnin kelime salkımlarını (Fr. cohésion Far. پیوستگی ) kavramamıza ve temaları yahut önemli temaları fark etmemize yardımcı olmak içindir. Bu çalışmada yapılmak istenen de Nâ’ilî’nin gazellerinde yer alan göz ile ilgili Farsça kelime alanlarının tespitidir.
Farsça kelime alanlarını tespit ederken önce, gözün temel anlamından (canlıların görme organı) yola çıkacak ve bu anlamı ile ilgili kelime salkımlarını vereceğiz. Türkçede bu temel anlamı gösteren Farsça iki kelime kullanılmıştır: Çeşm ve dîde.
İkinci olarak ise temel anlamın nitelenmesinde kullanılan kelimeler yer alır. Bu niteleme iki türlü olabilir: Gözde “fıtraten” var olan nitelikler, göze sonradan “ârız” olan nitelikler. Bir üçüncü nitelik olarak ise gözde fıtraten bulunmayan, sonradan da ârız olmayan; ama şairin göze hayalen nisbet ettiği ya da “izâfe” ettiği nitelikler gelir.

Gözde fıtraten var olan nitelikler, temelde onun şekil ve rengi ilgili özeliklerdir ve bu özellikler, “çeşm” ve “dîde” kelimelerinin sıfatı olarak kullanılır. Meselâ çeşm-i siyâh / siyeh (renk için); çeşm-i keşîde (şekil için).

Göze sonradan ârız olan nitelikler için de çeşm-i hâb-âlud, çeşm-i giryân, çeşm-i mahmûr gibi özellikleri de verebiliriz.

Şairin göze izâfe ettiği özelliklere gelirsek çeşm-i câdû, çeşm-i cellâd gibi örnekleri sayabiliriz.

Görme duyu organını ifade etmek için çeşm ve dîde kelimeleri dışında (bir teşbihe, bir istiareye, bir mecâz-ı mürsele bağlı olarak) başka kelimeler de kullanılmıştır. Meselâ âhû, câdû, nergis, merdüm.

Türkçeye Farsçadan çeşm ve dîde kelimelerinden başka, “göz” kavramıyla bitişiklik ilişkisi içinde olan diğer bazı kavramları gösteren kelimeler ve bunların çoğul şekilleri de girmiştir. Bu kelimelerin en önemlileri ebrû / ebrûvân, müje / müjgân, merdüm / merdümek kelimeleridir (bu sonuncusu mecâz-ı mürsel olarak doğrudan göz anlamını da karşılar).

Ebrû ve müje kelimeleri, çeşm ve dîde kelimeleri gibi, sıfatlarını ve yerlerini alacak kelimeleri de Türkçeye beraberlerinde getirmişlerdir. Meselâ sıfat olarak ebrûvân-ı siyeh, ebrû-yı vesme-dâr; müje kelimesi için peykân, nîze, tîr; ebrû için kemân, hançer, râ, mihrâb gibi.

Yukarıda söylediklerimizi toparlayarak verecek olursak şöyle bir liste ortaya çıkar:

1. Temel anlamı gösteren müterâdif kelimeler: çeşm, dîde
2. İstiâre - Mecâz-ı Mürsel yolu ile temel anlama göndermede bulunan kelimler: âhû, gazal, nergis, merdüm…
3. Çeşm ve dîde kelimelerinin nitelenmesinde kullanılan kelimeler: siyeh, giryân, remîde, hûn-âlûd vs…

4. Gözün hatıra getirdiği diğer komşu kavramları gösteren kelimeler: ebrû, müje, peymâne-i dîde, tûtiyâ, vesme, hâb, nigeh vs…

5. Dördüncü maddede ifade edilen kavramları mecâz ve istiâre yolu ile gösteren kelimeler:  hilâl, kemân, tîr, peykân vs…
3. Nâ’ilî’nin Gazellerinden Seçilen Örnekler

Şimdiye kadar teorik olarak söylediğimiz şeyleri Nâ’ilî’nin gazellerinden seçtiğimiz beyitler üzerinde de görelim. Divandan aldığımız aşağıdaki beyitle başlayalım(:

Leb-i şûh-ı nigâh-ı çeşmin oldukça terennüm-sâz
Eder her cünbiş-i müjgânı bir nakş-ı füsun peydâ (1/4)

(Nesre çevrisi şu şekildedir: Gözünün bakışının şuh dudağı, terennüme başladığı zaman; kirpiklerinin her kımıldanışı bir sihir, bir büyü nakşı peyda eder.) Göz kapağı ve dudak şekilce birbirlerine benzerler; her ikisi de ikilidir ve açılıp kapanır. Dudak yiyip bitirdiği gibi, sevgilinin gözü de zâlimdir ve âşığını yer bitirir. Dudağın ucundaki çukura da gözün ucundaki kıvrıma da “gamze” denir.

Vahşet-güzînân ol iki merdüm
Reşk-i gazâlân ol iki âhû (296/3)

Beytinde ki “merdüm” ve “âhû” kelimeleri mecâz-ı mürsel ve istiâre yolu ile gözü gösterir. 

Meselâ bir başka örnek:

Cihânı etmeğe bir lahzada harâb sana

Yeter o nergis-i mahmûr-ı nîm-hâb sana (9/1)

Beytinde “mahmûr-ı nîm-hâb” ibaresi ile vasf edilen “nergis” kelimesi istiâre yolu ile gözü gösterir. Sıfat olarak kullanılan “mahmûr” ve “nîm-hâb” kelimelerinin de göz ile ilişkisi inkâr edilemez.

Meh gibi hemân Nâ’iliyâ gûş u zebân ol
Âyîne-sıfat dîdeliğin vakti değildir (54/6)

Beytinde “dîde” kelimesi temel anlamında, “âyîne” ise onun sıfatı olarak kullanılmaktadır.

Dest-i istiğnaya her müjgânı bir hançer verir (169/4a)

mısraında “müjgan” ve “hançer” arasında şekilce bir ilişki kurulmuştur.

Olmakda nev-be-nev hışım-ârâ o gamzeler

Fevc-i sipâh-ı fitnedir âfâkdan kopar (73/4)

Yukarıdaki beyitte “gamze” kelimesi sevgilinin öfkeli bakışını ifade etmek için kullanılmıştır.

Tîg-i müjenle sinede şerha vü yâre bir midir

Hâl-i ruhunla fitnede baht u sitâra bir midir (103/1)

Beyitte “müje” kelimesi “tîg”a teşbih edilmiştir.

İçse kanın kâse kâse her nefes bin âşıkın
Gamze-i hûnhârı ancak nîm-mest-i nâz olur (37/3)

Beyitte “gamze-i hûnhâr”, âşıkın kanına bulanmış bakıştır.

Perestişgâh iken ebrusu Cibril ü Mesîhâ’ya

O kâfir mâcerâ-yı işveye İslâm müşkildir (68/3)
Ve
Gitdi nakd-ı dil ü dîn Nâ’iliyâ bir büt kim

Ham-ı ebrûsuna Cibril kıyâm-âver olur (125/5)
Beyitlerinde “ebrû” kelimesi mihrâb’a benzetilmektedir.

Saf saf müjen önünde perakende hâller
Ceyş-i Habeşdir eyledi Tatardan gürîz (148/2)

Ve
Leşker-i Tâtâr-ı mülk-i fitnedir müjgânların (361/4b)

mısraında “müjgânlar” saf saf duran Tatar askerlerine benzetilmiştir.
Görüldüğü gibi, Nâ’ilî’nin  gazellerinde göz imajı, belirli bir kelime ve anlam alanları yaratmaktadır. Bu imajlar, sevgili, tabiat, musikî, savaş ve din temlerine bağlı istiareler vasıtasıyla yaratılmıştır. 
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( Bu yazı,15-17 Eylül 2010 tarihleri arasında İran’da Yezd Üniversitesi tarafından 5th Conference of the Persian Language and Literature Promotion Association (5. Uluslararası Fars Dili ve Edebiyatının Tanıtılması Sempozyumu) konulu sempozyumda Farsça olarak sunulan “Kârburd-i Kelimât u Istılâhât-ı Fârisî Edebiyyât-ı Dîvân-ı Türk” başlıklı bildirinin ilâvelerle değiştirilmiş şeklidir.
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( Parantez işaretleri içinde gösterilen gazel ve beyit numaralarında Halûk İpekten, Nâilî Dîvânı, Akçağ Yay., Ankara 1990 adlı çalışmadaki gazel sıraları ve beyit sıraları esas alınmıştır.





